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Abstract  

Context and Purpose: Organizational knowledge management is recognized as one of the key 

factors in enhancing performance and innovation within organizations. The translation of 

international knowledge plays a crucial role in the transfer, localization, and effective application of 

information. The purpose of this study is to examine the role of translation in organizational 

knowledge management and its impact on innovation, learning, strategic decision-making, and 

adaptive policymaking. The significance of this research lies in the fact that, given the globalization 

trend and the need for organizations to benefit from international knowledge, identifying effective 

mechanisms of translation can facilitate the development of organizational capacities and strategic 

alignment . 

Methodology: This study employs a qualitative and descriptive-analytical approach. Data were 

collected through semi-structured interviews with 12 experts and scholars in the fields of knowledge 

management and translation studies. Thematic analysis was conducted to identify patterns in the data, 

leading to the development of basic, organizing, and overarching themes that illustrate the 

multifaceted role of translation in organizational knowledge management . 

Findings: Data analysis revealed that translation functions as a multidimensional tool across six 

main dimensions: a driver of organizational innovation, a mediator of knowledge and policy 

localization, a facilitator of organizational learning, a supporter of strategic decision-making, a tool 

for organizational synergy, and a mechanism for monitoring and continuous improvement. The 

findings further showed that translation not only enables the transfer of knowledge but also promotes 

innovation, knowledge sharing, unit coordination, improved strategic decision-making, and 

sustainable organizational development . 

Conclusion: This study demonstrates that translation plays a strategic and multidimensional role in 

organizational knowledge management and can be employed as a tool for innovation, learning, 

decision-making, and adaptive policymaking. Accordingly, organizations can establish multilingual 

knowledge repositories, integrate translation into innovation and organizational learning processes, 
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utilize translation in the formulation of adaptive policies, and employ translation to strengthen 

organizational coordination. 

Keywords: Knowledge management, translation, adaptive approach, thematic

 

Extended Abstract 

Introduction 

In today’s world, characterized by rapid international interactions and cross-border knowledge flows, 

organizations are increasingly required to effectively acquire, translate, and localize knowledge 

generated across diverse linguistic, cultural, and institutional contexts. In this regard, translation is 

not merely a linguistic activity but a cognitive, cultural, and organizational process that plays a 

critical role in Organizational Knowledge Management (OKM). Despite its growing significance, 

the function of translation in knowledge management has often been overlooked or treated merely as 

a conduit for information transfer. This study aims to examine, from a comparative qualitative 

perspective, the multifaceted role of translation as a tool for enhancing organizational knowledge 

management and facilitating learning, innovation, strategic decision-making, and adaptive 

policymaking. The importance of this research lies in elucidating translation mechanisms that enable 

the integration of global knowledge into local organizational contexts, thereby fostering 

organizational capacity development and strategic alignment. 

Materials and Methods 

This research employs a qualitative, descriptive-analytical approach to explore the experiences and 

perspectives of experts regarding the intersection of translation and organizational knowledge 

management. Data were collected through semi-structured interviews with 12 specialists in 

knowledge management, professional translation, policymaking, and organizational learning. 

Participants were purposefully selected to ensure diversity of experience across academic and 

practical domains. Interview questions focused on the role of translation in knowledge flows, 

challenges of localizing international knowledge, its relationship with innovation and strategic 

decision-making, and organizational strategies for knowledge translation. Data analysis was 

conducted using Thematic Analysis, involving open, axial, and selective coding to identify 

foundational, organizing, and overarching themes. To enhance credibility, findings were triangulated 

with participant feedback and cross-referenced with existing literature. 

Discussion and Results 

the analysis revealed that translation functions as a dynamic, interpretive, and creative process within 

organizational knowledge management, extending far beyond mere information transfer. Six primary 

dimensions of translation’s role were identified: Driver of Organizational Innovation: Translation 

facilitates access to global knowledge and technologies, enabling the reinterpretation and adaptation 

of concepts in local contexts, thereby fostering innovative ideas and enhancing organizational 

creative capacity, Mediator of Knowledge and Policy Localization: Translation serves as a bridge 

between global knowledge and local cultural and institutional contexts, supporting the effective 

adaptation of imported policies, procedures, and specialized knowledge, Facilitator of Organizational 
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Learning: Through translation, tacit and explicit knowledge is shared among organizational units, 

promoting continuous learning and accumulation of collective experience, Enabler of Strategic 

Decision-Making: Translation provides managers with access to international scientific and 

empirical resources, supporting informed, evidence-based, and culturally aware strategic decisions, 

Instrument of Organizational Synergy and Coordination: Translation creates a shared organizational 

language, facilitating cross-functional and cross-cultural collaboration within teams and projects, 

Tool for Monitoring and Continuous Improvement: Translation enables organizations to benchmark 

best practices and lessons learned from other countries, fostering an embedded cycle of learning and 

ongoing refinement, The findings also highlighted that translation strengthens knowledge capital, 

builds trust among organizational members, and enhances absorptive capacity, thereby increasing 

the efficacy and reach of organizational knowledge flows. Thematic analysis indicated that 

translation is not merely a conduit for knowledge transfer; it actively constructs meaning and 

generates new knowledge. By transcending linguistic and cultural boundaries, translation reproduces 

and redefines knowledge in new contexts, positioning it as a critical component of the Knowledge 

Creation process rather than a passive distribution tool. Successful translation in knowledge 

management depends on factors such as translation expertise, managerial support, organizational 

language policies, and the maturity of the knowledge management system. Organizations that 

systematically and strategically manage translation experience faster, more accurate, and more 

effective knowledge flows, which in turn enhance innovation potential and evidence-based decision-

making. 

Conclusions 

This study underscores that translation should be regarded as a strategic capability and a key 

subsystem of organizational knowledge management. Organizations can enhance their knowledge 

capacity by establishing multilingual knowledge repositories, developing specialized translation 

units, and integrating translation into learning and innovation cycles. Additionally, applying 

translation in adaptive policymaking and strategic decision-making can improve organizational 

cohesion, flexibility, and adaptability. Ultimately, translation serves as a bridge between global and 

local knowledge, facilitating mutual understanding and knowledge creation, and laying the 

foundation for learning organizations that are both innovative and knowledge-driven. 
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 کیفی  – ترجمه به عنوان ابزار ارتقای مدیریت دانش سازمانی: رویکرد تطبیقی 

   مهرناز پوست فروش

 . گروه مترجمی زبان انگلیسی، دانشکده ادبیات و علوم انسانی، دانشگاه جهرم، فارس، ایران ،ستادیارا

 محبوبه رشیدی

دانشگاه علامه طباطبایی، تهران، دانشکده مدیریت و حسابداری، مدیریت منابع انسانی، گروه دکتری مدیریت دولتی، 

 ایران.

 
 1404/ 06/ 04: افتیدر خیتار

 1404/ 08/ 22: یبازنگر خیتار

 1404/ 09/ 01: رشیپذ خیتار

 ی مقاله: پژوهش نوع

 105-59صص: 

 چکیده 
  نی. در اشودیها شناخته مدر سازمان  ی عملکرد و نوآور  ی ارتقا  ی دیاز عوامل کل  یکیبه عنوان   یدانش سازمان  تیریمد  و هدف:  نهیزم

ب بوم  ینقش مهم  یالملل ن یچارچوب، ترجمه دانش  انتقال،  ا  ی سازیدر  دارد. هدف  بررس  نی و کاربرد موثر اطلاعات  نقش    یپژوهش، 

 ت ی است. اهم  یقیتطب  ی گذاریمشو خط   کیاستراتژ  ی ر یگمیتصم  ،ی ر یادگی  ،ی آن بر نوآور  ر یو تاث  ی ماندانش ساز  تی ر یترجمه در مد

موثر   ی شناخت سازوکارها   ،ی المللنیاز دانش ب  ی ر یگها به بهرهسازمان  ازیو ن  شدنیاز آن جهت است که با توجه به روند جهان  قیتحق

 کند. لیرا تسه کیاستراتژ ییاستارو هم یسازمان  ی هاتیتوسعه ظرف تواندیترجمه م

نفر از خبرگان و   12با    افتهیساختارمهیمصاحبه ن  ق یها از طراست و داده  یل یتحل-یفیو توص  یفیاز نوع ک  قیتحق  نیا  :یشناسروش

مدصاحب حوزه  گردآور   تیرینظران  ترجمه  و  تحل   ی دانش  تحل داده  لیشد.  روش  با  مضام  لیها  و  شد  انجام   ر، یفراگ  نی مضمون 

 شود. ییشناسا یدانش سازمان تی رید تا نقش ترجمه در ابعاد مختلف مدیاستخراج گرد هی دهنده و پاسازمان

  ، ی سازمان   ی : محرک نوآورکند یعمل م  یدر شش بعد اصل  ،ی ابزار چندبعد   کیها نشان داد که ترجمه به عنوان  داده  لیتحل  :هاافتهی

  ش ی ابزار پا  ،یسازمان  ییافزاابزار هم  ک،یاستراتژ  ی ریگ میتصم  کنندهلیتسه  ،یسازمان  ی ریادگیعامل    است،یدانش و س  ی سازیواسطه بوم

 یواحدها، ارتقا   یهماهنگ  ات،یاشتراک تجرب  ،ی نوآور  جادیها نشان دادند که ترجمه نه تنها انتقال دانش، بلکه اافتهیو بهبود مستمر.  

 .سازدیم ری پذرا امکان یسازمان داریکلان و توسعه پا ی ر یگ میتصم

به عنوان ابزار    تواندیدارد و م  یدانش سازمان  تیریدر مد  ی و چندبعد  کیپژوهش حاضر نشان داد که ترجمه نقش استراتژ  :یر یگجهینت

دانش چندزبانه   ی ها: بانکتوانندیها ماساس، سازمان  نیبکار گرفته شود. بر ا  یقیتطب   ی گذاریمشو خط  ی ر یگ میتصم  ،ی ر یادگی  ،ی نوآور

بکار    یقی تطب  ی ها استیو س  هایمشخط  نیادغام کنند، ترجمه را در تدو  یسازمان  ی ریادگیو    ی نوآور  ندیرا در فرآ  رجمهکنند و ت  جادیا

 استفاده نمود.  توان¬ ی م یسازمان یهماهنگ شیافزا ی از ترجمه برا رند،یگ
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 آوری شهری، مطالعه تطبیقی. بحران، مدیریت بحران، حکمرانی خوب، تاب: هادواژهیکل

 

 مقدمه 

برداری از دانش  رو هستند، توانایی بهرههای پیچیده، رقابتی و پرشتاب روبه ها با محیط در دنیای امروز که سازمان

ای (. مدیریت دانش به عنوان مجموعه 2024،  1ها تبدیل شده است )ووی به یکی از عوامل کلیدی موفقیت و بقای آن

کند تا  ها کمک میکارگیری دانش در سازمان، به سازمانگذاری و به از فرآیندهای شناسایی، خلق، ذخیره، اشتراک 

، 2السوندس -وری، نوآوری مستمر و اتخاذ تصمیمات استراتژیک را محقق سازند )ابوسازی منابع، افزایش بهره بهینه

مند در دسترس قرار دهند و دانش  صورت نظام های گذشته را بهتوانند تجربه ها می(. در این چارچوب، سازمان2023

از سوی دیگر، با گسترش    .(2022،  3را به شکلی قابل استفاده برای کارکنان و مدیران تبدیل کنند )انام و خالف

های مختلف مواجه هستند. این ها و فرهنگ ها با منابع متنوع دانش و اطلاعات در زبان ارتباطات جهانی، سازمان

رو، مدیریت دانش موفق نه تنها سازد. ازاینفرهنگی را بیش از پیش آشکار می وضعیت، اهمیت انتقال دانش میان

های  سازی دانش داخلی است، بلکه به ابزارها و راهبردهایی برای انتقال مؤثر دانش از محیطمستلزم شناسایی و بومی 

ها امکان  (. در این میان، ترجمه به عنوان فرآیندی فراتر از تبدیل لغات، به سازمان2020،  4خارجی نیاز دارد )حمید 

های پیچیده را به شکلی قابل فهم و کاربردی در محیط سازمانی خود منتقل کنند )لوپز  دهد تا مفاهیم و دانش می

انتقال دانش  (. در حوزه مدیریت دانش، ترجمه می 2021،  5و رودگز  ایفا کند: نخست، در  تواند نقش چندوجهی 

سازی ها و مستندات مدیریتی به زبان بومی؛ دوم، در بومیعلمی و تخصصی از طریق ترجمه منابع، دستورالعمل 

(؛ و  2020،  6های مدیریتی متناسب با شرایط فرهنگی و ساختاری هر سازمان )مسرانی و ادواردس مفاهیم و روش 

المللی نیز  های بین های جهانی. نمونهسوم، در تقویت نوآوری و یادگیری سازمانی از رهگذر انتقال تجربیات و ایده 

برداری از دانش  گیرند، در بهرهعنوان ابزار مدیریتی و استراتژیک به کار میهایی که ترجمه را بهاند سازماننشان داده

 (.2021، 7تری دارند )پارک و لی خارجی و انتقال آن به محیط داخلی عملکرد موفق

های زبانی و فنی ترجمه های موجود عمدتاً بر جنبه با وجود اهمیت ترجمه در جریان دانش سازمانی، پژوهش 

اند. در واقع، در اغلب مطالعات، ترجمه  اند و کمتر به ابعاد مدیریتی، استراتژیک و سازمانی آن پرداخته تمرکز داشته 

عنوان فعالیتی زبانی در نظر گرفته شده و نقش آن در فرایند مدیریت دانش کمتر مورد بررسی قرار گرفته است.  به

ها، ضرورت بررسی تطبیقی رویکردهای ترجمه  های فرهنگی و ساختاری میان کشورها و سازمان افزون بر این، تفاوت 

 .سازددر مدیریت دانش را برجسته می

انتقال  های مدیریت دانش در سازمان در ایران نیز با وجود رشد روزافزون نظام  های دولتی و خصوصی، مسئله 

مند مورد مطالعه قرار نگرفته است. صورت علمی و نظام سازی مفاهیم مدیریتی هنوز بهدانش از طریق ترجمه و بومی

 
1 Wooi 
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7 Park & Lee 
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هایی همچون ناهماهنگی  کارگیری منابع خارجی با چالش ها در ترجمه و بهدهد بسیاری از سازمان تجربه نشان می 

اند. در همین راستا،  های استاندارد مواجهفرهنگی، ضعف در تطبیق محتوا با نیازهای سازمانی و نبود دستورالعمل 

ایرانی در حوزه ترجمه و مدیریت دانش، میبررسی دیدگاه  تواند تصویری واقعی از وضعیت  ها و تجارب خبرگان 

 .موجود و نیازهای پژوهشی ارائه دهد

عنوان ای جامع که به تبیین نقش ترجمه به از این منظر، خلأ پژوهشی قابل توجهی وجود دارد؛ زیرا تاکنون مطالعه

ها به ترجمه در سطح  های ایرانی بپردازد، صورت نگرفته است. بیشتر پژوهش ابزار ارتقای مدیریت دانش در سازمان 

عنوان فرایندی مدیریتی برای تسهیل جریان دانش. بنابراین، این اند، نه بهشناسی یا آموزش زبان توجه داشته زبان

ها، به دنبال تبیین این پرسش  پژوهش با تمرکز بر شکاف موجود میان مطالعات نظری و نیازهای عملی سازمان 

 تواند به عنوان ابزاری در خدمت مدیریت دانش سازمانی باشد؟اساسی است که؛ ترجمه چگونه می

 مبانی نظری و پیشینه پژوهش  

 ها مدیریت دانش در سازمان

ها از طریق آن، دانش موجود مدیریت دانش به عنوان یکی از ابعاد حیاتی مدیریت مدرن، فرآیندی است که سازمان 

وری و نوآوری بهبود ها، بهرهگیری گیرند تا تصمیمگذاری و به کار میدهی، اشتراک آوری، سازمان را شناسایی، جمع

 :در این زمینه، دو نوع دانش اساسی مطرح است (.2021، 1یابد )عظیم و همکاران 

 .: دانش قابل ثبت و انتقال به صورت مستند، گزارش، دستورالعمل یا پروتکل2دانش صریح .1

  یابد دانش شخصی، تجربی و غیررسمی که از طریق تجربه، مشاهده و تعامل انتقال می  :3دانش ضمنی  .2

 (. 2022، 4)باس

نشان می و  مطالعات  افزایش خلاقیت  باعث  اشتراک آن در سازمان  و  به صریح  دانش ضمنی  تبدیل  دهند که 

برداری کنند. مدل چرخه دانش  دهد از تجربیات گذشته به شکل مؤثر بهره ها امکان میشود و به سازمان نوآوری می 

سازی که تمامی فرآیندهای  سازی، ترکیب و درونی سازی، بیرونینوناکا و تاکئوچی شامل چهار مرحله است: اجتماعی 

را پوشش می  به مدیریت دانش  باید  تبادل دانش سازمانی  و  یادگیری  فرآیندهای  دارد که  تأکید  این مدل  دهد. 

 .(2021، 5صورت سیستماتیک و مستمر طراحی شوند )هان و هز 

 ترجمه و جریان دانش 

ها  ترجمه در مدیریت دانش، نه تنها انتقال زبانی، بلکه انتقال مفهومی و فرهنگی دانش است. ترجمه به سازمان

سازی کرده و با نیازها و شرایط محیط سازمان تطبیق دهند )حسن و  های خارجی را بومی دهد تا دانش امکان می

به عبارت دیگر، ترجمه در این زمینه نقش واسطه فرهنگی و سازمانی دارد و به انتقال دانش   (.2022،  6همکاران 

 .کندعلمی، مدیریتی و تکنیکی کمک می

 
1 Azeem et al 
2 Explicit Knowledge 
3 Tacit Knowledge 
4 Bose 
5 Hahn & Hesse 
6 Hassan et al 
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 :نقش ترجمه در جریان دانش شامل چند بعد است

های ها و مستندات مدیریتی به زبان بسیاری از مقالات علمی، دستورالعمل  انتقال دانش علمی و تخصصی: •

آورد  ها به دانش روز جهانی را فراهم می شوند. ترجمه این منابع امکان دسترسی سازمانخارجی منتشر می

 (. 2022، 1)اسمیت و همکاران 

ترجمه نه تنها شامل زبان، بلکه تطبیق مفاهیم با فرهنگ و نیازهای سازمان است.  : سازی مفاهیمبومی •

 .( 2022،  2سازی عملی باشد )راشاوالو و دیاناشود دانش واردشده در سازمان قابل پیاده این فرآیند باعث می

های نوین ها قادر خواهند بود روشالمللی، سازمانتقویت نوآوری سازمانی: با ترجمه منابع و تجربیات بین  •

مدیریتی و تکنیکی را شناسایی و در فرآیندهای داخلی خود به کار گیرند، که موجب افزایش توان رقابتی 

 .(2023، 3شود )ارنی و نوآوری می 

 رویکردهای تطبیقی 

تواند به ارتقای توان رقابتی و یادگیری  دهند که ترکیب مدیریت دانش و ترجمه میهای تطبیقی نشان می پژوهش 

ها در  ها و استراتژی استفاده از رویکرد تطبیقی امکان شناسایی بهترین شیوه (.2021،  4سازمانی کمک کند )ولامیز 

برداری  المللی بهره توانند از تجارب موفق بینها می آورد و سازمانهای مختلف فرهنگی و سازمانی را فراهم میمحیط 

   .(2022، 5کنند )رحمان و همکاران

( مطالعه 2022باس  در  سازمان (  بر  دستورالعملای  و  مستندات  ترجمه  که  دادند  نشان  ایران  دولتی  های  های 

شود. گیری میکاری و بهبود کیفیت تصمیم خارجی موجب افزایش هماهنگی میان واحدهای سازمانی، کاهش دوباره 

کند که ترجمه به عنوان ابزاری مدیریتی و نه صرفاً زبانی باید در فرآیندهای مدیریت دانش  این پژوهش تأکید می

 .گنجانده شود

(، در کتاب خود به بررسی مدیریت دانش و ابزارهای انتقال دانش پرداخت و ترجمه را به عنوان 2017)  6دارک 

  .المللی و داخلی معرفی کردیکی از ابزارهای اصلی انتقال دانش بین 

(، اهمیت تبدیل دانش  1995)  8گیری از مدل چرخه دانش نانوکا و تاکئوچی(، با بهره2020)  7آیتاهالی و زراتکر 

های چندزبانه این تواند در محیط ضمنی به صریح و اشتراک آن در سازمان را مورد توجه قرار دادند؛ ترجمه می

 فرآیند را تسهیل کند.  

 
1 Smith 
2 Rasshyvalov & Diana 
3 Arani 
4 Valamis 
5 Rehman et al 
6 Dalkir 
7 Ayatollahi & Zeraatkar 
8 Nonaka & Takeuchi 
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ها و  (، ترجمه را فرآیندی فرهنگی و سازمانی معرفی کرد و نقش آن را در انتقال دانش بین زبان 2012)  1ونتی

 .ها برجسته نمودفرهنگ 

پژوهش خود را بر ترجمه به عنوان ابزار انتقال دانش سازمانی متمرکز کرد و نشان داد که  (،2018)  2فیتزپارکیت 

 شود.ترجمه صحیح موجب بهبود یادگیری سازمانی و نوآوری می 

ای تحلیلی، نقش ترجمه در یادگیری و نوآوری سازمانی را بررسی کرد و تأکید نمود که (، در مطالعه 2020)  3مایر 

پذیری بیشتری  گیرند، توان رقابتی و تطبیق هایی که ترجمه را در فرآیند مدیریت دانش خود به کار می سازمان 

  دارند.

ترجمه به عنوان یک ابزار فراتر از    :بندی کرد توان نکات زیر را جمعبا مرور مبانی نظری و پیشینه تجربی، می 

  .تواند فرآیندهای مدیریت دانش سازمانی را بهبود بخشدسازی دانش دارد و می زبان، نقش کلیدی در انتقال و بومی

سازی دانش و تطبیق با ساختار سازمانی اهمیت دارد، اما اغلب محدود  دهند که بومیهای داخلی نشان میپژوهش 

های پژوهش   .اندای کمتر بررسی شدههای تطبیقی و مقایسههای خاص یا صنایع مشخص است و جنبه به سازمان

خارجی تأکید دارند که ترکیب ترجمه با مدیریت دانش موجب افزایش نوآوری، یادگیری سازمانی و توان رقابتی 

با توجه   .های دانشگاهی بوده استهای چندملیتی یا محیطها محدود به شرکت در اکثر مطالعات، نمونهشود، اما  می

کمبود مطالعات تطبیقی درباره نقش ترجمه    :به مروری که انجام شد، شکاف پژوهشی اصلی شامل موارد زیر است

های مدیریتی  المللی؛ عدم تمرکز کافی بر جنبه های ایرانی و تطبیق آن با تجربیات بیندر مدیریت دانش در سازمان 

ها و صنایع داخلی؛ اند، محدودیت در نمونههای زبانی تمرکز داشته ها بر مهارت و استراتژیک ترجمه؛ اکثر پژوهش 

های خصوصی و فناوری کمتر  ها انجام شده است و سازمان بیشتر مطالعات داخلی تنها در بخش دولتی یا دانشگاه 

به شناسایی بهترین راهبردهای    :ها، انجام این پژوهش ضروری است، زیرابا توجه به این شکاف  .اندبررسی شده 

های ایرانی  المللی در سازمان موفق بین سازی تجربیات  کند، امکان بومیترجمه در مدیریت دانش سازمانی کمک می 

های  گیری تواند به تصمیم شود و میآورد، موجب ارتقای توان رقابتی، نوآوری و یادگیری سازمانی میرا فراهم می 

 .بهتر مدیریتی منجر گردد

   4روش شناسی تحقیق 

هاست، از حیث هدف  از آنجایی که هدف اصلی این پژوهش، بررسی ترجمه در ارتقاء مدیریت دانش در سازمان

داده تحلیل  شیوه  نظر  از  و  جمعبنیادی  شیوه  نظر  از  و  مضمون  تحلیل  دادهها  مصاحبه آوری  از  نیمه ها؛  های 

رود. جامعه آماری پژوهش در جدول  مار میاند، به شنظران که به صورت هدفمند انتخاب شدهساختاریافته با صاحب

ها، فرآیندهای خاصی را  های مختلفی برای تحلیل مضمون وجود دارد که هر یک از آن آورده شده است. روش  2

مند و سیستماتیک از تحلیل  ( که یک رویکرد نظام2006کند. در این پژوهش از روش براون و کلارک )دنبال می 

گسترده نیز قرار گرفته است، استفاده شده است. این روش فرآیند گام و گام و جامعی مضون است و مورد استقبال  

 
1 Venuti 
2 Fitzpatrick 
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شود )کوهی کور و کند. این فرآیند تحلیل مضمون در قالب سه مرحله معرفی میجهت تحلیل مضمون، عرضه می

شوند: مضامین پایه یا اصلی، مضامین سازمان دهنده و مضامین  (. مضامین در سه سطح تقسیم می2019،  1همکاران 

 فراگیر. 

 کنندگان در جدول زیر آمده است(.هایی مشارکتکننده شرکت داشتند )ویژگیمشارکت 12در پژوهش حاضر 

 . مشخصات مشارکت کنندگان پژوهش 1جدول 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ها، چند اقدام انجام شد:منظور اطمینان از روایی و پایایی یافتهبه

شده برای چند نفر از خبرگان ارسال و  ها و مضامین استخراج : خلاصه تحلیل 2کنندگان بازبینی مشارکت (1

 .صحت تفسیرها تأیید شد

صورت مستقل توسط یک پژوهشگر دیگر کدگذاری شد تا  ها بهبخشی از مصاحبه  بررسی همکار پژوهشی: (2

 .کدگذاران سنجیده شودمیزان توافق بین

های میدانی و مستندات مرتبط تطبیق داده  ها با یادداشت های حاصل از مصاحبه ها: داده سوسازی دادهسه (3

 .شدند تا اطمینان از همگرایی اطلاعات افزایش یابد

تمام مراحل تحلیل، از ایجاد کدهای اولیه تا نهایی، مستند شده و در فرایند بازبینی    3ردیابی حسابرسی (4

 .علمی مورد تأیید قرار گرفت

های این پژوهش از پشتوانه روایی و پایایی مناسب برخوردار بوده و قابلیت اتکای علمی لازم برای در نتیجه، یافته 

 .استنتاج مفاهیم مدیریتی را داراست

 

 

 
1 Kohi Khor et al 
2 Member Check 
3 Audit Trail 

کد مصاحبه   تحصیلات رشته تحصیلی  سمت  ردیف 
 شونده 

 مشارکت کننده
 دانشگاهی  اجرایی 

  •  A دکترا  مدیریت دولتی  مدیر دانش سازمانی  1
 •   B دکترا  ترجمه  هیات علمی  2
  •  C کارشناسی ارشد  فناوری اطلاعات  مدیر پروژه فناوری اطلاعات  3
 •   D دکترا  مدیریت هیات علمی  4
 •   E دکترا  مدیریت هیات علمی  5
 •   F دکترا  ترجمه  هیات علمی  6
  •  G دکترا  ترجمه  هیات علمی  7
  •  H کارشناسی ارشد  مدیریت تحلیلگر نوآوری سازمانی 8
  •  I دکترا  مدیریت مدیر پروژه یادگیری سازمانی  9
 •   J دکترا  مدیریت استاد دانشگاه و مشاور مدیریت  10
   K دکترا  ترجمه  پژوهشگر ترجمه و دانش 11
   L دکترا  فناوری اطلاعات  مدیر دانش و فناوری سازمان  12
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 های پژوهش یافته 

شود با توجه به اصول تحقیق بر  می  ها آغاز وتحلیل داده های مربوط به تحقیق، مرحله تجزیهپس از انجام مصاحبه 

بندی شده و فرآیندی روی آنها صورت  بایست دستهمی  ها پس از ویرایش و تدوین،اساس تحلیل مضمون مصاحبه 

 گیرد.  

 ها مرحله اول: آشنایی با داده 

ها تحقیق در اختیار او  ها را جمع کند یا این که داده هنگام شروع تحلیل مضمون، ممکن است خود پژوهشگر داده 

ها را )از طریق رسانه و منابع مختلف( جمع کند، به هنگام تحلیل، از دانش و  قرار گیرد. اگر خود پژوهشگر داده

 مبنای تحلیلی اولیه برخوردار خواهد بود.  

 

 مرحله دوم: ایجاد کدهای اولیه

آغاز می داده زمانی  پژوهشگر،  آنهشود که  با  و  را مطالعه کرده  از  ها  اولیه  باشد. همچنین، فهرستی  ها آشنا شده 

 هاست. ها، تهیه کرده باشد. لذا این گام مستلزم ایجاد کدهای اولیه از دادهها و نکات جالب آنهای موجود در دادهایده

پذیر مانند، بند، عبارت، کلمه یا سایر  های فهمیدنی و استفادهدر این گام، از کدها برای تقسیم متنی به قسمت

های از  اولیه بخش  ای از کدگذاری نمونه  3شود )در جدول  معیارهایی که برای تحلیل خاص لازم است استفاده می

 چند مصاحبه آورده شده است(.

 ای از کدگذاری چند مصاحبه( . کدگذاری اولیه )نمونه2جدول 

 های منطقی  گزاره متن مصاحبه )نکات کلیدی(  نشانگر

A 1: مصاحبه با خبره شماره 
PA1  های کنیم از تجربههای سازمانی همیشه تلاش می ما در تدوین سیاست

موفق کشورهای دیگر استفاده کنیم، چون معتقدیم این کار هم از  
تر  های ما را کاربردیمشیکند و هم خط کاری جلوگیری می دوباره 

 سازد. می

گیری از الگوهای موفق  بهره
گذاری  جهانی در سیاست 

 داخلی 

PA2 ها و  کند که سیاستوجود یک چارچوب تطبیقی به ما کمک می
تنها با اهداف کلان سازمان بلکه با شرایط متغیر  هایمان نهاستراتژی 

 .المللی هم هماهنگ باشدداخلی و بین 

طراحی ساختارهای  
پذیر برای همسویی  انعطاف

 با تحولات محیطی

PA3 خوبی ترجمه و تحلیل  ما تجربه کردیم که وقتی دانش خارجی به
تر، مستندتر و  مشی عمومی دقیقها در سطح خط گیریشود، تصمیم می

 با احتمال موفقیت بیشتری همراه خواهد بود. 

گیری ارتقای کیفیت تصمیم
کلان بر پایه دانش  

 شدهترجمه 
B 2: مصاحبه با خبره شماره 

PB7 هایی  ها و گزارش برای تحلیل شرایط داخلی و خارجی سازمان، ما از داده
شده از منابع جهانی هستند و همین موضوع  کنیم که ترجمه استفاده می 

 تر ما کمک کرده است. تر و دقیقبه تحلیل جامع 

شده  های ترجمهکاربرد داده 
برای پایش و تحلیل 

 محیطی
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سوم:   مرحله  

 جستجوی مضامین 

ها کدگذاری اولیه و گرداآوری شده باشد و فهرستی طولانی از کدهای  شود که همه دادهگام سوم، زمانی شروع می

ها شناخته شده باشد. در این گام که به تحلیل در سطحی کلان تراز کدها تمرکز دارد  مختلف در مجموعه داده

مرتب می  قالب مضامین  در  دادهکدهای مختلف  و همه  از مضامین  شوند.  با هریک  مرتبط  های کدگذاشته شده 

 شوند.  شناخته و گردآوری می 

 ای از مضامین شناسایی شده(. جستجوی مضامین پایه )نمونه4جدول  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 های منطقی  گزاره متن مصاحبه )نکات کلیدی(  نشانگر

PB8  شود، خطاهای شناختی  طور درست ترجمه و منتقل میوقتی اطلاعات به
رسد و نتیجه نهایی  گیری به حداقل می های ناقص در تصمیم و برداشت 

 تر خواهد بود. دقیق

گیری کاهش ریسک تصمیم
 از طریق انتقال دقیق دانش 

PB9  شده این بوده که واحدهای  یکی از دستاوردهای استفاده از دانش ترجمه
کنند و راستا با اهداف استراتژیک حرکت میمختلف سازمان بیشتر هم 

 اند.انسجام بیشتری پیدا کرده 

افزایش انسجام سازمانی در  
 راستای اهداف کلان

K  11: مطالعه با خبر شماره 

PK32 نظر از  شود همه کارکنان صرفایجاد یک بانک دانش چندزبانه باعث می
المللی  شان بتوانند به جدیدترین اطلاعات بینسطح زبان یا تخصص

 .دسترسی پیدا کنند

ساخت مخازن اطلاعاتی 
چندزبانه برای دسترسی  

 آسان کارکنان

PK33  شده از  های آموزشی کارکنان ما بر پایه منابع ترجمه خیلی از دوره
شود و این کار کیفیت ها و مؤسسات معتبر خارجی طراحی می دانشگاه 

 .طور محسوسی افزایش داده است ها را به یادگیری آن

توانمندسازی نیروی انسانی  
از طریق منابع آموزشی  

 شدهترجمه 

PK34  افتد را  های موفقی که در واحدهای مختلف اتفاق میما معمولاً تجربه
ها درس  ها هم بتوانند از آنکنیم تا سایر بخشترجمه و بازنویسی می

 .بگیرند و استفاده کنند

گذاری دانش و  اشتراک 
های تجربه میان بخش

 مختلف سازمان 

PK35  کند که دانش  المللی جدید کمک می ها و مقالات بینترجمه گزارش
روز شود و همیشه همگام با تغییرات جهانی حرکت  سازمانی ما مرتب به 

 کنیم. 

های  ها و گزارشتزریق داده 
المللی به چرخه  بین

 یادگیری سازمانی 

 کدهای توصیفی مضامین پایه  ردیف 
 PA1, PA2, PA3, PA4 هاالمللی در تدوین سیاستاستفاده از تجارب بین 1

 PA8, PE5 های تطبیقی برای هماهنگی استراتژیک ایجاد چارچوب  2

 PA6, PC1, PC2, PG4 گذاری عمومی مشیگیری در خط بهبود تصمیم  3

 PA7, PB1 ایجاد بانک دانش چندزبانه و قابل دسترس 4

 PA12, PE4, PK2 شدهآموزش کارکنان با استفاده از محتوای ترجمه  5

 PA16, PA15 انتقال تجربیات موفق بین واحدهای سازمانی 6

 PA9, PM3 های خارجی روزرسانی دانش سازمان با داده به 7

 PB2, PD6, PE6, PF21, PK9 المللی تشویق به فرهنگ یادگیری و نوآوری مبتنی بر منابع بین  13

 PB5, PB4, PB6, PD2 المللی دسترسی به منابع معتبر بین 15

 PC3, PE2, PE9 شدهتحلیل محیط داخلی و خارجی با استفاده از دانش ترجمه 16

 PD3, PD4, PE1, PE7 کاهش خطاهای شناختی و اطلاعات ناقص 17

 PD5, PF20, PF19 راستایی واحدها با اهداف استراتژیک هم 18
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 گذاری مضامین نام 

ها شناسایی شده و در جداول و اشکال قرار گرفته است  دهنده هر یک از لایه در این مرحله مضامین پایه، سازمان

 دهنده و پایه به همراه نشانگرها به عنوان نمونه آورده شده است(.، مضامین فراگیر، سازمان5)در جدول  

مضمون پایه،   29کد توصیفی )اولیه( در    188دهی مضامین؛ در مجموع  پس از تحلیل سوالات پژوهش و شکل

 مضمون فراگیر طبقه بندی شد.  6دهنده و مضمون سازمان 12

 . نام گذاری مضامین 5جدول  

 

 

 مضمون پایه  دهندهمضمون سازمان مضمون فراگیر  ردیف 

 ترجمه به عنوان محرک نوآوری سازمانی  1

های نو از منابع  خلق ایده 
 المللی بین

 های جهانی استخراج مفاهیم نوآورانه از مقالات و دستورالعمل 

 های داخلی برای افزایش کارایی ها با پروژهتطبیق ایده

 های خارجی و دانش داخلی برای تولید راهکارهای خلاق ترکیب ایده

 تسهیل نوآوری جمعی

 شده بین واحدهای سازمان ایجاد بستر اشتراک دانش ترجمه 

 های مشترک تقویت همکاری تیمی و توسعه پروژه 

گیری از  افزایش انگیزه کارکنان برای ارائه راهکارهای نو با بهره 
 ترجمه 

2 
سازی دانش ترجمه به عنوان واسطه بومی 

 و سیاست 

تطبیق دانش خارجی با هنجارهای  
 داخلی 

 شده برای همسویی با فرهنگ سازمانی تغییر مفاهیم ترجمه

 افزایش پذیرش دانش خارجی توسط کارکنان و مدیران 

 سازی دانشکاهش مقاومت در برابر تغییر با بومی 

 مشی تطبیقی طراحی خط 

 هاالمللی در تدوین سیاستاستفاده از تجارب بین

 های تطبیقی برای هماهنگی استراتژیک ایجاد چارچوب 

 گذاری عمومی مشیگیری در خط بهبود تصمیم 

 ترجمه به عنوان عامل یادگیری سازمانی  3
 هااشتراک دانش بین واحدها و تیم 

 ایجاد بانک دانش چندزبانه و قابل دسترس

 شدهآموزش کارکنان با استفاده از محتوای ترجمه 

 انتقال تجربیات موفق بین واحدهای سازمانی

 تقویت فرآیند یادگیری مستمر 
 های خارجی روزرسانی دانش سازمان با داده به

 المللی تشویق به فرهنگ یادگیری و نوآوری مبتنی بر منابع بین 

4 
کننده  ترجمه به عنوان تسهیل

 گیری استراتژیک تصمیم

 افزایش شفافیت اطلاعات مدیریتی 
 المللی دسترسی به منابع معتبر بین

 شدهتحلیل محیط داخلی و خارجی با استفاده از دانش ترجمه

 گیری کلانارتقای کیفیت تصمیم
 کاهش خطاهای شناختی و اطلاعات ناقص

 راستایی واحدها با اهداف استراتژیک هم

 افزایی سازمانی ترجمه به عنوان ابزار هم  5
 ها و واحدها راستایی میان تیمهم

 شدهها با استفاده از دانش ترجمه هماهنگی پروژه 

 ایجاد پل ارتباطی میان دانش داخلی و خارجی 

 تسهیل انتقال تجربه و مهارت 
 شدههای تخصصی از طریق منابع ترجمه انتقال مهارت 

 ها های کارکنان برای اجرای پروژهتقویت توانمندی 

6 
ترجمه به عنوان ابزار پایش و بهبود  

 استراتژیک 

 ارزیابی تطبیقی عملکرد سازمان 
 های داخلی با استانداردهای جهانی مقایسه شیوه

 شناسایی نقاط ضعف و قوت در فرآیندهای سازمان 

 بازخورد و بهبود مستمر 
 شدهاصلاح فرآیندها با استفاده از دانش ترجمه

 المللیهای بینایجاد چرخه یادگیری سازمانی مبتنی بر داده 
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 پردازیم:های پژوهش به تفسیر هر یک از مضامین شناسایی شده میبا توجه به یافته 

 : ترجمه به عنوان محرک نوآوری سازمانی1مضمون فراگیر 

تواند محرک اصلی نوآوری در  کند و میدهد که ترجمه فراتر از ابزار انتقال دانش عمل می این مضمون نشان می

های علمی و  ها قادرند مفاهیم و دستورالعمل المللی، سازمان های نو از منابع بینها باشد. از طریق خلق ایدهسازمان 

و   مقالات  از  نوآورانه  مفاهیم  استخراج  مثال،  عنوان  به  دهند.  تطبیق  داخلی  شرایط  با  و  کرده  استخراج  را  فنی 

آندستورالعمل  تطبیق  پروژه های جهانی،  با  داخلی موجب شکلها  و  خارجی  دانش  ترکیب  و  داخلی  گیری  های 

 .شودراهکارهای خلاقانه و بومی می

ها  شده، تقویت همکاری میان تیمعلاوه بر این، تسهیل نوآوری جمعی از طریق ایجاد بستر اشتراک دانش ترجمه

کند. به و افزایش انگیزه کارکنان برای ارائه راهکارهای نو، نقش مهمی در تقویت ظرفیت نوآوری سازمانی ایفا می 

ساز ایجاد فرهنگ نوآوری و این ترتیب، ترجمه به عنوان پل میان دانش جهانی و نوآوری داخلی عمل کرده و زمینه 

تواند به سرعت با تغییرات محیط خارجی و نیازهای بازار هماهنگ  ای که سازمان میشود، به گونهخلاقیت مستمر می

 .شود

 سازی دانش و سیاست : ترجمه به عنوان واسطه بومی 2مضمون فراگیر 

ابزار بومیدهد ترجمه نه تنها دانش را منتقل میاین مضمون نشان می های  سازی دانش و سیاست کند، بلکه 

مشی دهنده تطبیق دانش خارجی با هنجارهای داخلی و طراحی خطسازمانی است. با استفاده از مضامین سازمان 

 .های داخلی هماهنگ کندالمللی را با فرهنگ، ساختار و ارزش های بینتواند دانش و سیاست تطبیقی، سازمان می

شده برای همسویی با فرهنگ سازمانی و افزایش پذیرش دانش خارجی مضامین پایه مانند تغییر مفاهیم ترجمه 

دهند که ترجمه نقش حیاتی در کاهش مقاومت در برابر تغییر دارد. همچنین،  توسط کارکنان و مدیران نشان می

بین  تجارب  از  تدوین سیاستاستفاده  در  ایجاد چارچوب المللی  و  به  ها  استراتژیک  برای هماهنگی  تطبیقی  های 

کند. بنابراین، ترجمه  های کلان کمک می راستایی بیشتر میان اهداف سازمانی و سیاست تر و هم گیری دقیق تصمیم 

 .شودگذاری تطبیقی شناخته می مشیسازی دانش و خط به عنوان واسطه استراتژیک بومی

 : ترجمه به عنوان عامل یادگیری سازمانی3مضمون فراگیر 

این مضمون تاکید دارد که ترجمه نقش مهمی در تقویت یادگیری سازمانی و اشتراک دانش بین واحدها دارد. از  

تواند ها و تقویت فرآیند یادگیری مستمر، سازمان میدهنده اشتراک دانش بین واحدها و تیم طریق مضامین سازمان 

شده آموزش دهد و تجربیات موفق واحدهای های دانش چندزبانه ایجاد کند، کارکنان را با محتوای ترجمه بانک

 .مختلف را به اشتراک بگذارد

های خارجی و تشویق به فرهنگ یادگیری مبتنی بر منابع روزرسانی مستمر دانش سازمان با داده همچنین، با به 

ایفا میبین توانمندی سازمانی  افزایش  و  یادگیری مستمر  فرآیند  ایجاد  در  نقش مهمی  ترجمه  این  المللی،  کند. 

توانمندی جمعی و هماهنگی   بلکه موجب تقویت  تاثیر دارد،  بر عملکرد فردی کارکنان  تنها  نه  یادگیری  فرآیند 

 .سازدهای پیچیده آماده می شود و سازمان را برای مواجهه با چالش سازمانی می
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 گیری استراتژیک کننده تصمیم: ترجمه به عنوان تسهیل4مضمون فراگیر 

دهنده شامل مضامین سازمان .گیری کلان و استراتژیک را بهبود دهددهد که تصمیم ترجمه به سازمان امکان می

 .گیری کلان هستندافزایش شفافیت اطلاعات مدیریتی و ارتقای کیفیت تصمیم

به منابع معتبر بین پایه مانند دسترسی  از دانش  مضامین  با استفاده  المللی و تحلیل محیط داخلی و خارجی 

گیرندگان قرار گیرد، خطاهای شناختی کاهش  شود اطلاعات دقیق و کامل در دسترس تصمیمشده باعث میترجمه 

راستایی میان واحدها و اهداف کلان سازمان برقرار شود. ترجمه، در این معنا، به عنوان ابزار ارتقای کیفیت  یابد و هم 

میتصمیم  عمل  سازمانی  رقابتی  مزیت  ایجاد  و  و کمک میگیری  پویا کند  و  پیچیده  محیط  در  سازمان  تا  کند 

 .تصمیمات بهینه اتخاذ نماید

 افزایی سازمانی : ترجمه به عنوان ابزار هم5مضمون فراگیر 

ها و واحدها را تقویت کند. مضامین  افزایی میان تیمتواند هماهنگی و همدهد که ترجمه می این مضمون نشان می

 .ها و واحدها و تسهیل انتقال تجربه و مهارت هستندراستایی میان تیم دهنده شامل هم سازمان 

شده و ایجاد پل ارتباطی میان دانش داخلی و ها با استفاده از دانش ترجمهمضامین پایه مانند هماهنگی پروژه 

کند. این  های تخصصی به واحدهای مختلف را تسهیل می افزایی سازمانی شده و انتقال مهارت خارجی موجب هم

ارتقا می  ها و  دهد، بلکه باعث یکپارچگی و انسجام سازمانی در اجرای پروژه فرآیند نه تنها توانمندی کارکنان را 

 .شودتحقق اهداف استراتژیک می 

 : ترجمه به عنوان ابزار پایش و بهبود استراتژیک 6مضمون فراگیر 

دهنده  دهنده نقش ترجمه در ارزیابی عملکرد، پایش و بهبود مستمر سازمان است. مضامین سازماناین مضمون نشان

 .شامل ارزیابی تطبیقی عملکرد سازمان و بازخورد و بهبود مستمر هستند

شیوه مقایسه  مانند  پایه  دانش  مضامین  از  استفاده  با  فرآیندها  اصلاح  و  جهانی  استانداردهای  با  داخلی  های 

دهد نقاط ضعف و قوت خود را شناسایی و اقدامات اصلاحی انجام دهد. همچنین،  شده به سازمان امکان میترجمه 

پذیری  المللی موجب بهبود مستمر عملکرد و افزایش انعطاف های بینایجاد چرخه یادگیری سازمانی مبتنی بر داده 

 .کندشود. بنابراین، ترجمه به عنوان ابزار مدیریتی کلان و عامل توسعه پایدار سازمانی عمل میسازمان می 

کند، بلکه در تمامی ابعاد  پژوهش حاضر نشان داد که ترجمه نه تنها به عنوان یک ابزار انتقال دانش عمل می 

های این مطالعه در شش محور اصلی قابل تحلیل  مدیریت دانش سازمانی نقش چندبعدی و استراتژیک دارد. یافته

افزایی  گیری استراتژیک، همسازی دانش و سیاست، یادگیری سازمانی، تصمیم نوآوری سازمانی، بومی :و بررسی است

 .سازمانی و پایش و بهبود مستمر

 ترجمه و نوآوری سازمانی  ✓

های نو و ترکیب دانش خارجی و داخلی است. این نتیجه  ها نشان دادند که ترجمه منبع الهام برای خلق ایده یافته

اند )نانوکو و تاکئوچی، المللی و تأثیر آن بر نوآوری تأکید کرده با مطالعات پیشین که بر اهمیت انتقال دانش بین

( همسو است، اما این پژوهش فراتر رفته و نشان داده است که ترجمه به شکل 2000،  1؛ دونپورت و پارسکا 1995

 
1 Davenport & Prusak 
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تواند پل  دهد که ترجمه می بخشی به کارکنان نقش دارد. این امر نشان میفعال در فرآیند نوآوری جمعی و انگیزه 

 .میان دانش جهانی و نوآوری داخلی سازمان باشد و به شکل یک ابزار محرک خلاقیت سازمانی عمل کند

 سازی دانش و سیاست ترجمه و بومی  ✓

کند. گذاری داخلی عمل میمشیسازی دانش خارجی و خطدهد که ترجمه به عنوان واسطه بومینتایج نشان می

مشی تطبیقی، باعث کاهش مقاومت  های سازمانی و طراحی خطتوانایی ترجمه در تطبیق دانش با فرهنگ و ارزش 

خارجی می دانش  پذیرش  افزایش  و  تغییر  برابر  ارگوتدر  مطالعاتی چون  با  یافته  این  بهات 2013)  1شود.  و   )2 

در   (2011) استراتژیک  عامل  عنوان  به  ترجمه  که  است  این  در  حاضر  پژوهش  نوآورانه  وجه  اما  است،  همسو 

 .گیری کلان معرفی شده استگذاری داخلی و تصمیمسیاست

 ترجمه و یادگیری سازمانی  ✓

کند. دهد که ترجمه فرآیند یادگیری مستمر و اشتراک دانش بین واحدها را تسهیل میها نشان میتحلیل داده 

( همسو است، اما پژوهش حاضر نقش ترجمه را به شکل 1990،  3های یادگیری سازمانی )سنگهاین یافته با نظریه

های جمعی برجسته کرده است. بدین ترتیب، ترجمه نه تنها ابزار  های دانش چندزبانه و توسعه توانمندی ایجاد بانک 

 .انتقال اطلاعات، بلکه ابزار توسعه یادگیری سازمانی و ارتقای مهارت کارکنان است

 گیری استراتژیک ترجمه و تصمیم ✓

شود. دسترسی به منابع معتبر  گیری کلان میترجمه موجب افزایش شفافیت اطلاعات و بهبود کیفیت تصمیم

راستایی شده باعث کاهش خطاهای شناختی و هم المللی و تحلیل محیط داخلی و خارجی با کمک دانش ترجمهبین

گیری تطبیقی )الوی شود. این یافته با مطالعات مدیریت دانش و تصمیمتصمیمات با اهداف استراتژیک سازمان می

دهد که ترجمه فراتر از ابزار دانش، نقش حیاتی در مدیریت استراتژیک  ( همخوانی دارد و نشان می 2001،  4و لیدنر 

 .کندایفا می

 افزایی سازمانی ترجمه و هم ✓

شود. ها و ایجاد انسجام سازمانی می این پژوهش نشان داد که ترجمه موجب هماهنگی میان واحدها، انتقال مهارت 

افزایی سازمانی و انتقال تجربه، ظرفیت سازمان برای اجرای  ها بیانگر این هستند که ترجمه به عنوان ابزار هم یافته

دهد. این نتیجه با مطالعات قبلی در حوزه همکاری  های پیچیده و دستیابی به اهداف استراتژیک را افزایش میپروژه 

همسو است، اما وجه نوآورانه آن پیوند ترجمه با ایجاد هماهنگی   ( 1998،  5سازمانی و مدیریت دانش )ون کروق 

 .عملی میان واحدها است

 
1 Argote 

2 Bhatt 

3 Senge 

4 Alavi & Leidner 

5 von Krogh 



 

 1 شماره | 4دوره | 1405 | فصلنامه مدیریت دولتی تطبیقی

101 
 

 ترجمه و پایش و بهبود مستمر ✓

پژوهش نشان داد که ترجمه ابزار مهمی برای ارزیابی تطبیقی عملکرد و بهبود مستمر فرآیندها است. مقایسه 

پذیری  شده و ایجاد چرخه بازخورد مستمر موجب ارتقای انعطاف های داخلی با استانداردهای جهانی ترجمهشیوه

همسو است، با  (1986،  1های کیفیت و بهبود مستمر )دیمینگ شود. این یافته با نظریه سازمان و توسعه پایدار می 

این تفاوت که ترجمه به عنوان عامل کلیدی در ایجاد چرخه یادگیری و بهبود استراتژیک در این پژوهش معرفی 

 .شده است

 :تواند همزمان در چند بعد به سازمان کمک کنددهد که ترجمه میها نشان می تحلیل جامع یافته

 ایجاد نوآوری و خلاقیت سازمانی •

 هاسازی دانش و سیاست بومی •

 توسعه یادگیری سازمانی  •

 گیری استراتژیک ارتقای تصمیم  •

 افزاییتقویت هماهنگی و هم  •

 بهبود و پایش مستمر فرآیندها  •

دهد  کند و نشان میانداز تطبیقی و چندبعدی ترجمه در مدیریت دانش سازمانی را روشن می این تحلیل، چشم

 .گذاری کلان استمشیکه ترجمه نه فقط ابزار انتقال محتوا، بلکه عامل استراتژیک توسعه سازمانی و خط 

 گیرینتیجه 

و   یادگیری  نوآوری،  سازمانی،  دانش  مدیریت  فرآیندهای  بر  ترجمه  تأثیر  بررسی  هدف  با  پژوهش  این 

نظران  نفر از خبرگان و صاحب   12ساختاریافته با  ها از طریق مصاحبه نیمهگذاری تطبیقی انجام شد. داده مشیخط

ها با روش تحلیل مضمون انجام شد. تحلیل  ها گردآوری شد و تحلیل داده حوزه مدیریت دانش و ترجمه در سازمان 

سازی، یادگیری سازمانی، نشان داد که ترجمه فراتر از انتقال صرف دانش است و نقش حیاتی در نوآوری، بومی

افزایی و بهبود عملکرد سازمانی دارد. شش مضمون فراگیر شناسایی شد که در ادامه  گیری استراتژیک، هم تصمیم 

 .اندهای پیشین تبیین شدههای پژوهش مقایسه یافته  صورت جداگانه باهر یک به

های نوآورانه از منابع . ترجمه به عنوان محرک نوآوری سازمانی: تحلیل نشان داد که ترجمه امکان استخراج ایده 1

سازد. این یافته با  کند و نوآوری جمعی را تسهیل میهای داخلی را فراهم می ها با پروژه المللی و تطبیق آنبین

المللی  اند دسترسی به دانش بین( همخوانی دارد که تأکید کرده 2018( و فیتزپاتریک ) 2020مطالعات پیشین مایر )

شود. یافته پژوهش حاضر نشان داد که ترجمه نه تنها انتقال  سازی آن موجب ارتقای نوآوری سازمانی میو بومی

 .کندهای کاربردی در سطح سازمان را تسهیل میدانش بلکه تولید ایده 

دهد دانش  ها امکان می سازی دانش و سیاست: نتایج نشان داد ترجمه به سازمان. ترجمه به عنوان واسطه بومی2

های تطبیقی به کار گیرند. این مشیخارجی را با فرهنگ و ساختار سازمانی داخلی تطبیق دهند و در طراحی خط

عنوان فرایندی ضروری برای سازی دانش را به ( همسو است که بومی2020های الوی و حمید ) نتیجه با پژوهش 

 
1 Deming 
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یافته حاضر نشان میانتقال مؤثر دانش خارجی معرفی کرده  با شرایط  اند.  فرایند تطبیق دانش  دهد که ترجمه، 

 .کندگذاری سازمانی را تسهیل میمحلی و سیاست

های دانش چندزبانه، آموزش کارکنان و تقویت فرآیند  . ترجمه به عنوان عامل یادگیری سازمانی: ایجاد بانک 3

( همخوانی 2012( و وینتی )2023پذیر شد. این یافته با مطالعات آرنی )یادگیری مستمر از طریق ترجمه امکان 

کند. پژوهش حاضر  مند، یادگیری سازمانی را تقویت میاند ترجمه منابع خارجی به شکل نظام دارد که تأکید کرده 

 .کندنشان داد که ترجمه به توسعه یادگیری مستمر و اشتراک تجربیات موفق در میان واحدها کمک می 

ها نشان داد ترجمه موجب افزایش شفافیت  گیری استراتژیک: تحلیل داده کننده تصمیم . ترجمه به عنوان تسهیل4

ارتقای کیفیت تصمیم  و  )گیری کلان می اطلاعات مدیریتی  دالکر  با مطالعات  یافته  این  و  2017شود.  مانش  و   )

گیری استراتژیک را  روز برای تصمیم ( همسو است که اهمیت دسترسی به اطلاعات کامل و به 2020)  1همکاران 

ابزار کلیدی در تقویت تصمیم دهد ترجمه میاند. یافته حاضر نشان میبرجسته کرده  گیری راهبردی  تواند نقش 

 .داشته باشد

تواند هماهنگی واحدها، انتقال مهارت و  افزایی سازمانی: نتایج نشان داد ترجمه می ترجمه به عنوان ابزار هم  .5

پژوهش  با  یافته  این  بخشد.  بهبود  را  سازمانی  انسجام  ایجاد  و  )تجربه  مایر  ) 2020های  فیتزپاتریک  و   )2018  )

 .شودوری سازمانی میافزایی تیمی و بهره مند موجب هم اند انتقال دانش به شکل نظام همخوانی دارد که بیان کرده 

ها نشان داد ترجمه امکان ارزیابی تطبیقی عملکرد  . ترجمه به عنوان ابزار پایش و بهبود استراتژیک: تحلیل داده 6

( همسو است  2019)  2های شهرانیکند. این نتیجه با یافتهسازمان، بازخورد مستمر و اصلاح فرآیندها را فراهم می 

اند. پژوهش حاضر نشان داد ترجمه نه تنها ابزار  که نقش ترجمه در بازخورد و بهبود مستمر را مورد تأکید قرار داده 

 .انتقال دانش بلکه ابزار عملیاتی برای پایش و ارتقای عملکرد سازمانی است

کند و  دهد ترجمه به عنوان ابزاری چندبعدی در مدیریت دانش سازمانی عمل میهای پژوهش نشان مییافته

افزایی و بهبود مستمر است. نوآوری اصلی این گیری استراتژیک، هم ساز نوآوری، یادگیری سازمانی، تصمیم زمینه 

گذاری تطبیقی است و با مطالعات پیشین  مشیپژوهش در پیوند دادن ترجمه با تمامی ابعاد مدیریت دانش و خط

های ایرانی تاکنون کمتر مورد توجه قرار گرفته  همخوانی دارد، اما ابعاد چندوجهی و کاربرد راهبردی آن در سازمان 

 .است

ترجمه1 دانش  مدیریت  ملی  چارچوب  تدوین  میسازمان: شده.  دولتی  نهادهای  و  چارچوب ها  یک  توانند 

راستایی استراتژیک  شده ایجاد کنند تا هماهنگی میان واحدها و هم گذاری عملی برای مدیریت دانش ترجمهسیاست

گذاری و استفاده  آوری، ذخیره، اشتراک مند تضمین شود. این چارچوب باید شامل استانداردهای جمع به صورت نظام 

 .شده باشداز دانش ترجمه 

بومی2 بین.  استانداردهای  سیاستسازی  تطبیق  المللی:  برای  عملیاتی  ابزار  عنوان  به  ترجمه  از  باید  گذاران 

های  ها و پروتکلاستانداردهای جهانی با فرهنگ و ساختار سازمانی داخلی استفاده کنند. به عنوان مثال، دستورالعمل

 .های داخلی سازگار شده و در فرآیندهای سازمانی اجرا شوندالمللی باید با نمونهبین

 
1 Manesh & et al 
2 Al-Shahrani 
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در خط 3 ترجمه  گنجاندن  بازنگری  مشی.  و  تدوین  فرآیند  از  بخشی  عنوان  به  باید  ترجمه  استراتژیک:  گذاری 

المللی همسو گردد. این اقدام شامل  های کلان سازمانی لحاظ شود تا تصمیمات سازمانی با تجارب بینمشیخط

 .گیری استریزی و تصمیمشده در جلسات برنامههای عملی برای استفاده از منابع ترجمه ارائه دستورالعمل

ایجاد سیاست4 ترجمه .  اشتراک دانش  برای  ارائه مشوق ها میشده: سازمان های تشویقی  با  و  توانند  مالی  های 

تواند شامل ها می شده را ترویج دهند. این سیاستگذاری دانش ترجمهغیرمالی برای مدیران و کارکنان، اشتراک 

 .های ارتقای شغلی باشدجوایز، امتیازات عملکرد یا فرصت

شده های دیجیتال عملیاتی ایجاد کنند که دانش ترجمه ها باید سیستم های دانش چندزبانه: سازمان. ایجاد بانک 5

بانک آوری، دسته را جمع  این  دهد.  قرار  کارکنان  در دسترس  و  و  بندی  آسان  قابلیت جستجو، دسترسی  باید  ها 

 .روزرسانی مستمر داشته باشندبه

ها باید شامل مطالعه و تحلیل محتوای های آموزشی سازمان . تقویت یادگیری سازمانی مبتنی بر ترجمه: برنامه6

ها و فرآیندهای داخلی انتقال دهند. المللی را به پروژهها و تجربیات بین شده باشند تا کارکنان بتوانند مهارت ترجمه 

 .های عملی، سمینارها و جلسات گروهی باشد تواند شامل کارگاه این اقدام می 

شده را به عنوان های ترجمهها و تحلیل گیری کلان: مدیران ارشد باید گزارش . استفاده از ترجمه در تصمیم7

های گزارش، تحلیل تطبیقی  گیری استراتژیک استفاده کنند. این اقدام شامل طراحی قالب بخشی از فرآیند تصمیم 

 .گیری استها و ارائه راهکارهای عملیاتی برای تصمیم داده 

تواند به عنوان ابزار عملیاتی برای هماهنگی میان واحدها، انتقال مهارت  افزایی سازمانی: ترجمه می. بهبود هم8

شده  ها با استفاده از منابع ترجمهشود جلسات مشترک تیم و تجربه و ایجاد انسجام سازمانی به کار رود. توصیه می 

 .برگزار و فرآیندهای اشتراک دانش استاندارد شوند

ارزیابی عملکرد: سازمان 9 و  پایش  برای  از ترجمه  استفاده  با ها می .  فرآیندها و عملکرد خود  با مقایسه  توانند 

شده، نقاط ضعف و قوت خود را شناسایی کنند و اقدامات بهبود مستمر را عملیاتی  استانداردهای جهانی ترجمه 

ای و بازخوردهای ساختاریافته  های دوره های عملکرد کلیدی، گزارش تواند شامل ایجاد شاخص نمایند. این کار می

 .باشد

 پیشنهادات برای محققین آینده 

های  توانند بررسی کنند چگونه جنبه های آینده میمطالعه ابعاد روانشناختی و فرهنگی ترجمه: پژوهش  .1

 .گذاردروانشناختی و فرهنگی ترجمه بر یادگیری و پذیرش دانش در سازمان تأثیر می

های توانند مقایسه تطبیقی نقش ترجمه در سازمان تحقیقات آینده می  های مختلف:تحلیل تطبیقی سازمان  .2

 .دولتی و خصوصی را انجام دهند تا ابعاد کاربردی بیشتری آشکار شود

های سنجش تأثیر ترجمه بر نوآوری، یادگیری و توانند مدل های کمی و کیفی: محققین میتوسعه مدل .3

 .سازی کنند گذاری توسعه دهند و اثرات آن را کمیمشیخط

فناوری  .4 نقش  ترجمه:بررسی  نوین  می های  آینده  و  تحقیقات  ماشینی  ترجمه  مصنوعی،  هوش  توانند 

 .های مدیریت دانش دیجیتال را در فرآیند مدیریت دانش سازمانی تحلیل کنندپلتفرم 
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تواند نشان دهد  های مختلف می در سازمان  1مطالعه بلندمدت و موردی  های بلندمدت و موردی:پژوهش  .5

 .شودکه ترجمه چگونه به شکل مستمر باعث نوآوری و بهبود عملکرد سازمانی می

 تعارض منافع 

 نویسنده مسئول اعلام می دارد که هیچ تضاد منافعی در رابطه با نویسندگی و یا انتشار این مقاله ندارد. 

 

 سپاسگزاری

های پژوهشی هدایت کنند تقدیر  کنندگان پژوهش که با علم خود توانستند ما را در مسیر درست یافتهاز مشارکت

 و تشکر به عمل می آوریم. 
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